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專業簡歷： Currículo profissional:

—— 2001年8月至2006年9月，澳門金融管理局技術員； — De Agosto de 2001 a Setembro de 2006, técnica da Autorida-
de Monetária de Macau;

—— 2006年9月至2009年4月，金融情報辦公室技術員； — De Setembro de 2006 a Abril de 2009, técnica do Gabinete de 
Informação Financeira;

—— 2009年5月至2016年7月，澳門金融管理局技術員； — De Maio de 2009 a Julho de 2016, técnica da Autoridade 
Monetária de Macau;

—— 2016年8月至2018年12月，澳門金融管理局保險監察

廳副總監；

— De Agosto de 2016 a Dezembro de 2018, directora-adjunta do 
Departamento de Supervisão de Seguros;

—— 2019年1月至今，澳門金融管理局保險監察廳總監。 — De Janeiro de 2019 até à presente data, directora do Departa-
mento de Supervisão de Seguros.

第 204/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 204/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第23/2023號行政法規《經濟發展委員會》第四條

第一款（四）項及第五條第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 4) 
do n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2023 (Conselho para o Desenvolvimento 
Económico), o Chefe do Executivo manda:

一、續任下列人士為經濟發展委員會成員： 1. É renovado o mandato dos seguintes membros do Conselho 
para o Desenvolvimento Económico:

（一）王淑欣； 1) Wong Suk Yan;

（二）老傑龍； 2) Lou Kit Long;

（三）吳華威； 3) Ng Wah Wai;

（四）宋曉冬； 4) Song Xiaodong;

（五）李小加； 5) Li Xiaojia Charles;

（六）李居仁； 6) Lee Koi Ian;

（七）李浩東； 7) Li Haodong;

（八）張樂祈； 8) Cheong Lok Kei;

（九）黃輝； 9) Wong Fai;

（十）歐俊軒； 10) Au Chon Hin;

（十一）潘耀榮。 11) Poon Yiu Wing Irwin.

二、委任盧建及范耀勝為經濟發展委員會成員。 2. São designados, Lu Jian e Fan Yaosheng, como membros do 
Conselho para o Desenvolvimento Económico.
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三、本批示自二零二五年十一月二十三日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 23 de Novembro 
de 2025.

二零二五年十月六日 6 de Outubro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

二零二五年十月十日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 10 de Outubro de 2025.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

聲 明 Declarações

現聲明，根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第十五條(一)項的規定，下列人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同於二零二五年十月十日失效。

Para os devidos efeitos se declara que os contratos administrati-
vos de provimento sem termo do pessoal abaixo identificado, para o 
exercício de funções nestes Serviços, caducam em 10 de Outubro de 
2025, nos termos da alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor.

- 第六職階技術工人梁國慶 - Leong Kuok Heng, operário qualificado, 6.º escalão;

- 第六職階勤雜人員莫容大 - Mok Iong Tai, auxiliar, 6.º escalão.

譚子盈，本局不具期限的行政任用合同第一職階首席技術

輔導員 – 應其要求，自二零二五年十月十三日終止職務。

Tam Chi Ieng, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, destes 
Serviços – cessa, a seu pedido, as funções, a partir de 13 de 
Outubro de 2025.

二零二五年十月八日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
8 de Outubro de 2025.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.


